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I
Ранний Джойс





Steeled in the school of the old Aquinas.

J. Joyce. The Holy Office *

* «У старца Аквината в школе / Мой дух закалку получил». Дж. Джойс, «Свя-
тейший Синод» (англ.; пер. С. С. Хоружего; цит. по: Джойс. T. III. С. 461).



Постраничные примечания автора обозначаются в тексте арабскими циф-
рами; постраничные примечания переводчика — звездочками. Примечания 
переводчика, вынесенные в конец книги, отмечаются в тексте арабскими 
цифрами в скобках. Инициалы в примечаниях означают: У. Э. — Умберто 
Эко; А. К. — Андрей Коваль. Список сокращений дан в конце книги.
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М
ногие художники оставили заметки 
о поэтике, описания своего творче-
ского труда, целые эссе по вопросам 
эстетики. Но никто, кроме Джойса, 

не заставлял своих персонажей столько рассу-
ждать о поэтике и эстетике. Легионы коммента-
торов обсуждали мысли о философии искусства, 
высказанные Стивеном Дедалом по поводу то-
мистских утверждений о красоте, а многие другие 
извлекли из этих мыслей свои личные системати-
зации и общие взгляды на художественный факт. 
Далее, даже за пределами утверждений, выска-
зываемых персонажами, в произведениях Джой-
са (особенно в таком романе, как «Улисс») про-



примечания автора
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блемы структуры столь явственно просвечивают 
сквозь контекст, что представляет собою модель 
подразумеваемой поэтики, утверждаемой в са-
мих прожилках произведения. Наконец, «Фин-
неганов помин» («Finnegans Wake») — это прежде 
всего целый трактат по поэтике, непрерывное 
описание универсума и произведения как Ersatz * 
этого универсума. Таким образом, читатель и ком-
ментатор постоянно подвергаются искушению 
вычленить поэтику, высказанную или подразуме-
ваемую Джойсом, чтобы разъяснить его творче-
ство и определить в понятиях самого Джойса те 
художественные решения, к которым он прибега-
ет в своих произведениях.

Чтобы уберечься от подобных приемов, доста-
точно будет очевиднейшего факта: мы можем 
изложить поэтику Валери, Элиота, Стравинско-
го, Рильке или Паунда, не обращаясь к творче-
ству этих авторов, и еще менее — к их биогра-
фии. Однако в случае Джойса, чтобы понять 
развитие его поэтики, нужно постоянно огля-
дываться на его духовное развитие или, скорее, 

* Эрзаца (нем.). 
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i. ранний джойс
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на развитие того персонажа, который постоянно 
возвращается в ходе создания грандиозной био-
графической фрески, образуемой разными его 
произведениями, как бы этот персонаж ни назы-
вался — Стивеном Дедалом, Блумом или X. К. Иэр-
викером (Н. С. Earwicker). Таким образом, мы ви-
дим, что поэтика Джойса как некая отправная 
точка зрения, помогающая понять произведение, 
не имеет силы отсылки за его пределами, — на-
против, она составляет неотъемлемую часть это-
го произведения, она проясняется и растолковы-
вается самим произведением на различных фазах 
его развития.

Поэтому нужно задаться вопросом: нельзя ли 
усмотреть во всем opus * Джойса развитие некой 
поэтики — или даже, более того, диалектическую 
историю различных поэтик, противостоящих 
друг другу и взаимно друг друга дополняющих? 
И не разворачивается ли здесь история совре-
менных поэтик в игре их постоянных оппози-
ций и импликаций? В таком смысле разыска-
ния в области поэтики Джойса привели бы нас 

* Здесь: творчестве (лат.). 


